adjuvare

PP1: adjuv-6

PP2: adjuv-are

PP3: adjav-1

PP4: adjit-us

help, aid

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person |

3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

adjuvo

adjuvas

adjuvat

adjuvamus

adjuvatis

adjuvant

Imperfect

adjuvabam

adjuvabas

adjuvabat

adjuvabamus

adjuvabatis

adjuvabant

Future

adjuvabo

adjuvabis

adjuvabit

adjuvabimus

adjuvabitis

adjuvabunt

Perfect

adjavi

adjavistt

adjavit

adjavimus

adjavistis

adjavérunt

Pluperfect

adjaveram

adjaveras

adjaverat

adjaveramus

adjaveratis

adjaverant

Future Perfect

adjavero

adjaveris

adjaverit

adjaverimus

adjaveritis

adjaverint

Indicative Mood Passive Voice

Present

adjuvor

adjuvaris

adjuvatur

adjuvamur

adjuvamint

adjuvantur

Imperfect

adjuvabar

adjuvabaris

adjuvabatur

adjuvabamur

adjuvabamint

adjuvabantur

Future

adjuvabor

adjuvaberis

adjuvabitur

adjuvabimur

adjuvabimint

adjuvabuntur

Perfect

adjatus, a, um sum

adjatus, a, um es

adjatus, a, um est

adjati, se, a sumus

adjuti, ae, a estis

adjati, e, a sunt

Pluperfect

adjatus, a, um eram

adjatus, a, um eras

adjatus, a, um erat

adjati, se, a eramus

adjati, e, a eratis

adjati, e, a erant

Future Perfect

adjatus, a, um ero

adjatus, a, um eris

adjatus, a, um erit

adjati, e, a erimus

adjati, ae, a eritis

adjati, e, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

adjuvem

adjuveés

adjuvet

adjuvémus

adjuvétis

adjuvent

Imperfect

adjuvarem

adjuvares

adjuvaret

adjuvarémus

adjuvaretis

adjuvarent

Perfect

adjaverim

adjaveris

adjaverit

adjaverimus

adjaverttis

adjaverint

Pluperfect

adjavissem

adjavissés

adjuavisset

adjavissémus

adjavissétis

adjavissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

adjuver

adjuveéris

adjuvéetur

adjuvémur

adjuvémini

adjuventur

Imperfect

adjuvarer

adjuvaréris

adjuvaréetur

adjuvarémur

adjuvaréemini

adjuvarentur

Perfect

adjatus, a, um sim

adjatus, a, um sis

adjatus, a, um sit

adjati, a8, a simus

adjati, ae, a sitis

adjati, e, a sint

Pluperfect

adjuatus, a, um essem

adjitus, a, um essés

adjuatus, a, um esset

adjiti, 2@, a essémus

adjiti, e, a essétis

adjiti, e, a essent

Imperative Mood Activ

e Voice

Present

|adjuv5

|adjuv5te

Infinitives

Present Infinitive Active
adjuvare

Present Infinitive Passive
adjuvart

Perfect Infinitive Active
adjavisse

Perfect Infinitive Passive
adjatus, a, um esse

Future Infinitive Active
adjatarus, a, um esse

Future Infinitive Passive
adjatus, a, um 1t

Future Participle Active
adjatarus, a, um
Perfect Participle Passive
adjatus, a, um

Participles




To avoid the cacophony caused by the “time delay” in Zoom
would all students PLEASE mute their microphones before
the prayer.

In nomine Patris et FiliT et Spiritds Sancti. Ameén.

V. Venl, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium;

R. Et tul amoris in els ignem accende.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur;

R. Et renovabis faciem terrze.

Orémus:

DEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuisti:
da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum Dominum nostrum. Ameén.




Lesson 24: Relative Clauses
1. qui, quae, quod

The relative pronouns in English are:
1. who (whose, whom) for persons;
2. which for things;
3. that for persons or things
The relative pronoun introduces a subordinate adjective clause.
The Gaul — who was in camp — was a slave.
Those — who fight bravely — do not always win.
The main clauses are:
The Gaul was a slave.
Those do not always win.
The subordinate clauses are:
who was in camp

who fight bravely

These subordinate clauses are adjective clauses because, like an
adjective, they modify a noun (the Gaul) or a pronoun (those).




In English the relative pronoun:

1. May be expressed:

a. The Gaul —who was in the camp — was a slave.

b. The column — which (or that) was in the forest — was long.
2. May be implied:

a. The Gaul -1 saw — was a slave.

Note: Whom is understood after Gaul:

The Gaul — whom I saw — was a slave.

In Latin the relative pronoun — qui, quae, quod — is always expressed.

a. Gallus — qur in castris erat — servus erat.
b. Agmen — quod in silvis erat — longum erat.
c. Gallus — quem vidi — servus erat.

Note: Quem is masculine singular because it must agree with its antecedent,
Gallus, in gender and number. But quem is in the accusative case because it is
the object of vidi, the verb in its own clause.

Note: The general rule for agreement of pronouns applies to relative
pronouns also.
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Note: The antecedent of a relative pronoun (i.e. the word to which the
pronoun refers) is sometimes understood in Latin when it would be in the
nominative case.

Qui fortiter pugnant, belli gloriam habent.

Those who fight bravely have the glory of war.

Relative Pronoun and Adjective
who - which - that - what

masc neut
Gen. cijus cijus

ADIn)Su1g

ACC. quam

qui__ | que |
quorum| quarum| quorum

A g
Py - e

njJ
E

-
=

I

SR
= |

1,4 - - _ -

Qudcum ( or quicum), qudacum,
quibuscum are used instead of cum
quo, cum qud, cum quibus.
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VOCABULARY
who (whose, whom)

qui, quae, quod which
that
help
aid
auxilia, auxiliorum reinforcements
memoria, ae memory

auxilium, 1 {

keep in memory
remember

memoria tened, tenére, tenui, tentus, 2, fr. {

RELATED ENGLISH WORDS

The pilot turned on the auxiliary motor. They held a memorial
service.
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Exercise #263 — Page 248-249

Supply the correct form of the relative pronoun:
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263

Caesar, who was a great general, conquered the Gauls.

Caesar, QUi imperator magnus fuit, Gall vicit.

Galli quorum ducés Caesar occidit amici Romanorum non fuérunt.

The Gauls whose leaders Caesar killed were not friends of the Romans.

Caesar, whose victories we all praise, was a great general.

Caesar, CUJUS vijctorias omnés laudamus, imperator magnus fuit.

God, to whom we give thanks, is our Father

Deus, CUi gratias agimus, Pater noster est.
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PACK]

The soldiers to whom Caesar gave rewards were brave.
5
Milités _quibus Czesar praemia dedit fortés erant.
Caesar, whom the Romans praised, was a great general.
6
Caesar, QUE€M Romant laudavérunt, imperator magnus fuit.
The Gauls whom Caesar conquered fought bravely.
7
Galli _quOs Cgesar vicit fortiter pugnavérunt.
The Gauls with whom Caesar fought were brave.
8
Galli quibus -cum Caesar pugnavit fortés erant.
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263

The war about which the Senate sent letters into Gaul was long and difficult.
9
Bellum dé quO senatus litteras in Galliam misit longum et difficle fuit.
The town that Caesar stormed was large.
10
Oppidum quod Cazesar oppugnavit magnum fuit.
The army with which Caesar came into Gaul was large.
11
Exercitus quO -cum Caesar in Galliam vénit magnus erat
The victory for which Caesar was eager was not easy.
12
Victoria __ CUjusCaesar cupidus erat facilis non erat.
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263

The Gauls burned the baggage that was in the camp.
13

Gallt impedimenta _9Ue in castris erant incendérunt.
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Exercise #264 — Page 249-250

1. Translate;
2. Explain the case and agreement of the italicized relative pronouns:
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1 | Romani Christum, qur erat Filius Del, occidérunt.

Romani occiderunt = The Romans killed || Christum = Christ

quri erat Filius De1 = who was the son of God

Complete Translation:

The Romans killed Christ, who was the son of God.

Explain the case and agreement of:

264

qui = Masc, nom, singular: agrees with Christum in gender and number,
but is the subject of the relative clause.
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2 = Maria, quam laudamus, Mater Del est.

Maria = Mary || quam laudamus= whom we praise

Mater Del est = is the mother of God

Complete Translation:

Mary, whom we praise, is the mother of God.

Explain the case and agreement of:

264

quam = Fem, acc, singular: agrees with Maria in gender and number, but is the
object of the relative clause.
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264

3 | Gentés quee provincize finitimae erant legatdos misérunt ut auxilium peterent.

Gentes = The tribes

quee provinciee finitimae erant = which were next to (nearest) the province

legatos miserunt = sent envoys || ut auxilium peterent = to seek help

Complete Translation:

The tribes which were next to (nearest) the province sent envoys to seek help.

Explain the case and agreement of:

quee = Fem, nom, singular: agrees with Gentés; the subject of the relative clause.
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264

4 | Legio quee trans flumen fuerat in silvas statim missa est ut hostés pelleret.

Legio = The legion || quee fuerat = which had been || trans flimen = across the river

statim missa est = was immediately sent || in silvas = into the forest

ut hostés pelleret = to repulse the enemy

Complete Translation:

The legion which had been across the river was immediately sent into the forest
to repulse the enemy.

Explain the case and agreement of:

quee = Fem, nom, singular: agrees with Legio, subject of the relative clause.
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5 Bella quee patrés nostri gessérunt memoria semper tenébimus.

264

memoria semper tenébimus= We shall always remember || Bella =the wars

patrés nostri gessérunt memoria= which our fathers waged

Complete Translation:

We shall always remember the wars which our fathers waged.

Explain the case and agreement of:

quae = Neut, acc, plural: agrees with Bella, object of the relative clause.
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6 | Oppidum in guo frimentum erat a Romanis oppugnabatur.

264

Oppidum = A town || in qué frumentum erat=in which there was grain

oppugnabatur = was being attacked || a Romanis = by the Romans

Complete Translation:

A town in which there was grain was being attacked by the Romans.

Explain the case and agreement of:

quo = Neut, abl, singular: agrees with Oppidum, ablative after in.
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7  Imperatorés quorum memoriam laudamus fortés erant.

Imperatorés = The commanders

quorum memoriam laudamus= whose memory we praise

fortes erant = were brave

Complete Translation:

The commanders whose memory we praise were brave.

Explain the case and agreement of:

264

quorum = Masc, gen, plural: agrees with Imperatores, possessive genitive
with memoriam.
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8  Légatus obsidés quos in castris tenebat occidit ut Gallos terréret.

Legatus = The lieutenant || occidit = killed || obsidés = the hostages

quos teneébat= that he was holding || in castris =in camp

ut Gallos terréret = in order to terrify the Gauls

Complete Translation:

264

The lieutenant killed the hostages that he was holding in camp in order to terrify
the Gauls.

Explain the case and agreement of:

quos = Masc, acc, plural: agrees with obsidés, object of the relative clause.
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264

9  Ego, qui Romanus sum, tibi non cédam.

Ego =/ || qui Romanus sum =who am a Roman

tibi non cedam = will not yield to you (thee)

Complete Translation:

| who am a Roman will not yield to you (thee).

Explain the case and agreement of:

qui = Masc, nom, singular: agrees with Ego, subject of the relative clause.
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10 | Caesar auxilia in silvas statim misit ne hostés nostros vincerent.

Caesar statim misit = Caesar immediately sent || auxilia = reinforcements

in silvas = into the forest

né hostés nostros vincerent= lest the enemy overcome our men

Complete Translation:

264

Caesar immediately sent reinforcements into the forest lest the enemy overcome
our men.
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11 Legatus servum cui hostés gladium dederant occidit.

264

Legatus occidit = The lieutenant killed || servum = a slave || cui =to whom

hostés = the enemy || gladium dederant = had given a sword

Complete Translation:

The lieutenant killed a slave to whom the enemy had given a sword.

Explain the case and agreement of:

cui = Masc, dat, singular: agrees with servum, indirect object of dederant.




Lesson 24

264

12 | Hiberna in quibus Romani sunt angusta sunt.

Hiberna = The winter quarters || in quibus Romani sunt = in which the Romans are

angusta sunt = are narrow

Complete Translation:

The winter quarters in which the Romans are, are narrow.

Explain the case and agreement of:

quibus = Neut, abl, plural: agrees with Hiberna, ablative after in.
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13 | Dabisne nobis, qui Galli sumus, frimentum?

Dabisne frimentum = Will you give grain || nobis = to us

qui Galli sumus = who are Gauls

Complete Translation:

Will you give grain to us who are Gauls?

Explain the case and agreement of:

264

qui = Masc, nom, singular: agrees with nobis, subject of the relative clause.
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14 | Régem pro quoé pugnavi omnés hominés memoria tenébunt.

264

omnés hominés = All men || memoria tenebunt= will remember

Régem = the king

pro quoé pugnavi = for whom | have fought

Complete Translation:

All men will remember the king for whom | have fought.

Explain the case and agreement of:

quod = Masc, abl, singular: agrees with Régem, ablative after pro.
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15 A Romani eos quibuscum pugnaverant saepe occidébant.

264

Romani saepe occidébant = The Romans often killed || eds = those

quibuscum pugnaverant = with whom they had fought

Complete Translation:

The Romans often killed those with whom they had fought.

Explain the case and agreement of:

quibuscum = Masc, abl, plural: agrees with eods, ablative after cum.
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16 @ Caesar, quocum eram, mihi praemia dedit.

Caesar = Caesar || quocum eram = with whom | was

mihi praeemia dedit = gave me rewards

Complete Translation:

Caesar, with whom | was, gave me rewards.

Explain the case and agreement of:

264

quocum = Masc, abl, singjular: agrees with Caesar, ablative after cum.
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264

17  Quilegem Christi servant, sancti sunt.

Qui servant = Those who keep || |legem Christi = the law of Christ || sancti sunt = are holy

Complete Translation:

Those who keep the law of Christ are holy.

Explain the case and agreement of:

Qui = Masc, nom, plural: agrees with the understood subject of servant (they),
subject of the relative clause.
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264

18  Gentés in quarum finés Caesar venit fortiter cum eo pugnavérunt.

Gentés = The tribes || in quarum finés = into whose territory

Caesar venit = Caesar came

fortiter cum e0 pugnaverunt= fought bravely with him

Complete Translation:

The tribes into whose territory Caesar came fought bravely with him.

Explain the case and agreement of:

quarum = Fem, gen, plural: agrees with Gentés, possessive genitive with finés.
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19 | Legionés quas trans flumen [atum prima luce videram a Caesare in castra
ductae sunt.

Legionés = The legions

quas videram = which | had seen

264

trans flumen latum = across the wide river

prima luce = at dawn

in castra ductze sunt = were led into camp

a Caesare = by Caesar

Complete Translation:

The legions which | had seen across the wide river at dawn were led into camp
by Caesar.

Explain the case and agreement of:

quas = Fem, acc, plural: agrees with Legionés, object of the relative clause.
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20 | Caesar imperium cujus cupidus erat obtinuit.

Caesar obtinuit = Caesar held || imperium = the power

cujus cupidus erat = for which he was eager

Complete Translation:

Caesar held the power for which he was eager.

Explain the case and agreement of:

264

cujus = Neut, gen, singular: agrees with and modifies imperium, genitive
after cupidus.
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Exercise #265 — Page 250-251

1. Translate;
2. Explain the case and agreement of the relative pronouns:
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1| The Romans always killed slaves who had helped the enemy.

The Romans always killed slaves = Romani servos semper occidebant

who had helped the enemy= qui hosteés adjuverant

Complete Translation:

Romani servos qui hostes adjuverant semper occidebant.

Explain the case and agreement of:

PACE)

qui = Masc, nom, singular: agrees with servos, subject of the relative clause.
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2  The mountains of Gaul, across which Caesar often led the Roman forces, were
high.

The mountains of Gaul = Montés Gallize || across which = trans quos

Caesar often led the Roman forces = Caesar copias Romanas seepe dicébat

were high = alti erant

Complete Translation:

Montées Galliae, trans quos Caesar copias Romandas saepe ducébat, alti erant.

Explain the case and agreement of:

quos = Masc, acc, plural: agrees with Montés, accusative after trans.
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3 Caesar often killed the leaders of the tribes with which he fought.

PACE)

Caesar often killed = Caesar saepe occidébat || the leaders of the tribes= ducés gentium

with which he fought = quibuscum pugnavit

Complete Translation:

Caesar duces gentium quibuscum pugnavit saepe occidebat.

Explain the case and agreement of:

quibuscum = Fem, abl. plural: agrees with gentium, ablative after cum.
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4  Caesar led the troops across many rivers which were long and deep.

PACE)

Caesar led the troops = Ceesar copias duxit || across many rivers = trans multa flimina

which were long and deep = qua longa et alta erant

Complete Translation:

Caesar copias duxit trans multa flumina quee longa et alta erant.

Explain the case and agreement of:

quae = Neut, acc, plural: agrees with flumina, subject of the relative clause.




Lesson 24

5 | Christ, who is the Son of God, was killed by the Romans.

Christ = Christus || who is the Son of God = qui Filius Der est

was killed by the Romans = a Romanis occisus est

Complete Translation:

Christus, qui Filius Dei est, @ Romanis occisus est.

Explain the case and agreement of:

PACE)

qui = Masc, nom, singular: agrees with Christus, subject of the relative clause.
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6 | The legion which was in the forest was fighting bravely.

The legion =Legio || which was in the forest = quae in silvis erat

was fighting bravely = fortiter pugnabat

Complete Translation:

Legio quee in silvis erat fortiter pugnabat.

Explain the case and agreement of:

PACE)

qua = Fem, nom, singular: agrees with Legio, subject of the relative clause.
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7 | The legion to which the Gauls gave grain was led into winter quarters.

The legion = Legid || to which the Gauls gave grain = cui Galli frumentum dederunt

was led into winter quarters = in hiberna ducta est

Complete Translation:

Legio cui Galli frimentum dedérunt in hiberna ducta est.

Explain the case and agreement of:

cui = Fem, dat, singular: agrees with Legio, indirect object of the relative clause.




Lesson 24 265

8 | The legion the centurions of which were brave conquered the enemy.

The legion =Legio || the centurions of which were brave= cljus centurionés fortées erant

conquered the enemy= hostés vicit

Complete Translation:

Legio cujus centurionés fortés erant hostés vicit.

Explain the case and agreement of:

cljus = Fem, gen, singular: agrees with Legio, possessive genitive with centurionés.
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9 The legions which Caesar led into the province were brave.

The legions = Legioneés

PACE)

which Caesar led into the province = quas Ceesar in provinciam duxit

were brave = fortés erant

Complete Translation:

Legionés quas Ceesar in provinciam duxit fortés erant.

Explain the case and agreement of:

quas = Fem, acc, plural: agrees with Legionés, object of the relative clause.
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10 | The legion with which the Gauls fought was brave.

265

The legion =Legio || with which the Gauls fought = quacum Galli pugnabant

was brave = fortis erat

Complete Translation:

Legio

quacum Galli pugnabant fortis erat.

Explain the case and agreement of:

qguacum = Fem, abl, singular: agrees with Legio, ablative after cum.
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11 The soldiers whose courage Caesar praised are in winter quarters.

The soldiers = Milités || whose courage Caesar praised = quorum virtutem Caesar laudavit

are in winter quarters = in hibernis sunt

Complete Translation:

Milités quorum virtutem Ceesar laudavit in hibernis sunt.

Explain the case and agreement of:

qguorum = Masc, gen, plural: agrees with Milités, possessive genitive with virtitem.
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PACE)

12 ' The soldiers to whom the general gave thanks had withstood many attacks of
the enemy.

The soldiers = Milités || to whom the general gave thanks= quibus imperator gratias éegit

had withstood many attacks of the enemy= multés impetis hostium sustinuerant

Complete Translation:

Milités quibus imperator gratias égit multos impetds hostium sustinuerant.

Explain the case and agreement of:

quibus = Masc, dat, plural:agrees with Milités, indirect object of the relative clause.
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PACE)

13 | The Gauls often bravely defended the towns which the Romans stormed.

The Gauls = Gallr

often bravely defended the towns= saepe fortiter défendébant oppida

which the Romans stormed = quae Romani expugnabant

Complete Translation:

Galli saepe fortiter défendébant oppida quae Romani expugnabant.

Explain the case and agreement of:

qua = Neut, acc, plural: agrees with oppida, object of the relative clause.
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PACE)

14 | The territory of the enemy into which Caesar led all the Roman forces was full
of dangers.

The territory of the enemy = Finés hostium

into which Caesar led =in quéds Caesar duxit

all the Roman forces = omnés copias Romanas

was full of dangers = pléni periculorum erant

Complete Translation:

Finées hostium in quos Caesar omnés copias Romanas duxit pléeni periculorum erant.

Explain the case and agreement of:

quos = Masc, abl, plural: agrees with Finés, accusative after in.
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15 | The affair concerning which Caesar was treating with the Gauls was serious.

The affair concerning which = Reés de qua

PACE)

Caesar was treating with the Gauls = Caesar cum Gallis agébat

was serious = gravis erat

Complete Translation:

Rés dé qua Caesar cum Gallis agébat gravis erat.

Explain the case and agreement of:

qua = Fem, abl, singular: agrees with Rés, ablative after deé.
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16 | The forest through which Caesar often led the Roman legions was full of
dangers.

The forest = Silvae || through which = per quas

PACE)

Caesar often led the Roman legions = Caesar legionés Romanas saepe dicébat

was full of dangers = plénae periculorum erant

Complete Translation:

Silvae per quas Ceesar legionés Romanas saepe dicébat plénae periculorum erant.

Explain the case and agreement of:

quas = Fem, acc, plural: agrees with Silvee, accusative after per.
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17 | The Roman people on whose behalf Caesar fought was great and renowned.

The Roman people = Populus Romanus

on whose behalf Caesar fought = pré quo Caesar pugnabat

was great and renowned= magnus et nobilis erat

Complete Translation:

Populus Romanus pro quo Caesar pugnabat magnus et nobilis erat.

Explain the case and agreement of:

quo = Masc, abl, singular: agrees with Populus, ablative after pro.
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18 @ Caesar seized many cities from which Rome was far distant.

Caesar seized = Caesar occupavit || many cities = multas urbés

from which =a quibus || Rome was far distant = Roma longé aberat

Complete Translation:

Caesar multas urbés a quibus Roma longé aberat occupavit.

Explain the case and agreement of:

quibus = Fem, abl, plural: agrees with urbés, ablative after a.
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PACE)

19  The roads which were constructed by the Romans were long and safe.

The roads = Viae || which were constructed by the Romans = quae @ Romanis miinitae sunt

were long and safe = longae et tutee erant

Complete Translation:

Viae quae @ Romanis manitae sunt longae et tutee erant.

Explain the case and agreement of:

quae = Fem, nom, plural: agrees with Viee, subject of the relative clause.
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PACE)

20 | The things on account of which peoples and tribes wage war are serious.

The things on account of = Rés propter

which peoples and tribes = quas populi et gentés || wage war = bellum gerunt

are serious = graves sunt

Complete Translation:

Reés propter quas populi et gentés bellum gerunt graves sunt.

Explain the case and agreement of:

quas = Fem, acc, plural: agrees with Rés, accusative after propter.
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21 | Caesar immediately gave the soldiers the grain which the slaves had carried
into the camp.

Caesar immediately gave = Ceesar statim dedit

the soldiers the grain = militibus frimentum

which the slaves had carried = quod servi in castra portaverant

into the camp = in castra

Complete Translation:

Caesar militibus fruimentum quod servi in castra portaverant statim dedit.

Explain the case and agreement of:

PACE)

qguod = Neut, acc, singular: agrees with frimentum, object of the relative clause.
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22 | Caesar conquered the soldiers with whom the enemy had filled the bridge.

Caesar conquered the soldiers= Caesar milités superavit

with whom the enemy = quibuscum hostés

had filled the bridge = pontem compléverant

Complete Translation:

Caesar milités quibuscum hostés pontem compléverant superavit.

Explain the case and agreement of:

quibuscum = Masc, abl, plural: agrees with milités, ablative of means.
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PACE)

23 | |, who am a Christian, will always praise Christ and Mary.

|, who am a Christian = Ego, qui Christianus sum

will always praise =semper laudabo || Christ and Mary = Christum et Mariam

Complete Translation:

Ego, qui Christianus sum, Christum et Mariam semper laudabo.

Explain the case and agreement of:

qui = Masc, nom, singular: Agrees with Ego, subject of the relative clause.
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PACE)

24 | We all praise Caesar, whose victories were many and great.

We all praise Caesar = Caesarem omneés laudamus

whose victories = cijus victoriee

were many and great = multae et magnee erant

Complete Translation:

Ceaesarem, cljus victoriee multee et magnae erant, omneés laudamus.

Explain the case and agreement of:

cujus = Masc, gen, singular: agrees with Caesarem, possessive genitive with victorize.
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PACE)

25 The Gauls were storming the camp which had been pitched in (their) territory.

The Gauls were storming the camp = Galli castra oppugnabant

which had been pitched = quee posita erant || in (their) territory = in finibus (suis)

Complete Translation:

Galli castra quee in finibus (suis) posita erant oppugnabant.

Explain the case and agreement of:

qua = Neut, nom, plural: agrees with castra, subject of the relative clause.
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26 | Caesar held the power for which he had been eager.

Caesar held the power = Ceesar imperium obtinuit

for which = cajus || he had been eager= cupidus fuerat

Complete Translation:

Caesar imperium cujus cupidus fuerat obtinuit.

Explain the case and agreement of:

PACE)

cujus = Neut, gen, singular: agrees with imperium, case determined by cupidus.
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PACE)

27 | To you (ye) who are enemies of the Roman name | shall give neither grain nor
arms.

To you (ye) = Vobis | | who are enemies = qur estis hostés

of the Roman name = néminis Rémanrt

| shall give neither grain nor arms = neque frumentum neque arma dabo

Complete Translation:

Vobis quri estis hostés nominis Romani neque frimentum neque arma dabo.

Explain the case and agreement of:

qui = Masc, nom, plural: agrees with Vobis, subject of the relative clause.
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28 | We soldiers who fight for Rome are eager for victory and fame.

PACE)

We soldiers = Nos milités || who fight for Rome = qui pré Roma pugnamus

are eager for victory and fame = victoriae et glorise cupidi sumus

Complete Translation:

Nos milites qui pré Roma pugnamus victoriee et gloriae cupidi sumus.

Explain the case and agreement of:

qui = Masc, nom, plural: agrees with Nos, subject of the relative clause.
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29 | The hill on which the Romans pitched the camp is high.

The hill =Collis || on which =in quo

the Romans pitched the camp= Romani castra posuérunt

is high = altus est

Complete Translation:

Collis in qud Romani castra posuérunt altus est.

Explain the case and agreement of:

quo = Masc, abl, singular: agrees with Collis, ablative after in.
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Exercise #266 — Page 251

Translate:
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266

1 | “Bis! vincit qui sé vincit in victoria.” — Publilius Syrus.

Bis! vincit = He conquers twice || quisé vincit = who conquers himself

in victoria = in victory

Complete Translation:

He conquers twice who conquers himself in victory.

What is the antecedent of qui? The assumed subject of vincit (he).

Why is sé used instead of eum? S€, a reflexive, means himself; eum would refer to some
person other than the subject.
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266

2 “Omnes enim filit Del estis per fidem quae est in Christo Jesu.” — St. Paul

Omneés enim estis = For ye are all || filit Del =sons of God

per fidem = through (that) faith || quee est = which is

in Christo Jesu = in Christ Jesus

Complete Translation:

For ye are all sons of God through that faith which is in Christ Jesus.

Explain the case of filii. Filitis a predicate nominative.

With what does omneés agree?Agrees with the assumed subject of estis (ye).
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266

3 | Jésis Christus, qut pro nobis mortem semel? vicit, semper mortem in nobis vincit.

Jésus Christus = Jesus Christ || qui mortem semel? vicit = who conquered death once

pro nobis = for us || semper mortem vincit = always conquers death

in nobis =in us

Complete Translation:

Jesus Christ, who conquered death for us once, always conquers death in us.

Give the rule for the case of mortem. Direct object of a transitive verb is in the accusative.

2 gemel, adv.: once.
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4 Templum?3 Del sanctum est, quod estis vos. — Adapted from St. Paul

266

Templum?3 Del = The temple of God || sanctum est = is holy

quod = which

estis vos = you are

Complete Translation:

The temple of God is holy, which you are.

8 templum, 1: temple.
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Reading #15 — Page 233

The Most Important “Per” in the History

of the Latin Language
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1| PerJésum Christum gratiam Del habémus.

Per Jesum Christum = through Jesus Christ

Reading #15

gratiam De1l habémus = We have God's grace

Complete Translation:

Through Jesus Christ we have God's grace.
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Reading #15

2 Per Jesum Christum et per éjus mortem salutem et spem glorize habémus.

Per Jesum Christum = Through Jesus Christ

et per €jus mortem= and through His death

mortem salutem habemus= we have salvation

et spem glorize = and the hope of glory

Complete Translation:

Through Jesus Christ and through His death we have salvation and the hope of glory.
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Reading #15

3 | Per eum in terra tuti sumus; per eum in Caelum post mortem veniemus.

Per eum = Through Him

tati sumus = we are safe

in terra tati = on earth

per eum = through Him

veniemus = we shall come

in Caelum = into heaven

post mortem = after death

Complete Translation:

Through Him we are safe on earth; through Him we shall come into heaven after death.
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Reading #15

4 ...per Dominum nostrum Jésim Christum Filium tuum, qui técum vivit! et
régnat? in Gnitate3 Spiritls Sancti Deus per omnia saecula saculorum?.

per Dominum nostrum Jésum Christum = through our Lord Jesus Christ

Filium tuum = Thy Son || qui vivit! et regnat? = who lives and reigns

técum = with Thee || in Gnitate3 Spiritls Sanctl = in the unity of the Holy Spirit

Deus per omnia sacula saeculorum®= God, forever and ever

Complete Translation:

... through our Lord Jesus Christ Thy Son, who lives and reigns with Thee in
the unity of the Holy Spirit, God, forever and ever.

1 yivit: lives
2 régnat: reigns,

3 gnitas, Unitatis: unity,
 saeculum, 1: age.
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Lesson 24
2. The use of AD

Another preposition which takes the accusative case is ad. This word has
several meanings and uses.

1.

Ad is used with verbs of motion (and occasionally others) to mean to
or up to.

Ad flimen pulsi sunt. They were driven to the river.
Ad castra contendit. He hastened (up) to the camp.
Ea omnia d bellum pertinent. All those things pertain to war.

. Ad is used in expressions of time to mean to, until.

Ad noctem pugnaverunt. They fought until night.

. Ad sometimes also means at, both with verbs of motion and other

verbs.

Ad flumen pervenérunt. They arrived at the river.
Ad flumen castra posuerunt. They pitch camp at the river.

. Ad is used with certain adjectives to mean for.

Ad omnia paratus. Prepared for all things.
Ad bellum utilia. Things useful for war.

. Ad is sometimes strengthened by the adverb usque, “all the way.”

Usque can be frequently left untranslated.

Usque ad urbem contendérunt. They hastened (all the way) to the
city.




VOCABULARY
(to
until
at
| for (with adjectives)
usque, adv. all the way
pervenid, pervenire, pervéni, perventum, garrive
4, intr.; in or ad w. acc.
pertined, pertinére, pertinui, 2, infr.; ad {pertain to
w. acc. stretch to

ad, prep. w. acc.

pardtus a, um; w. ad prepared (for)
atilis, e; w. ad useful (for)
nox, noctis night

RELATED ENGLISH WORDS

A pertinent remark. No one doubts the utility of water power.
China has never been able to utilize all its resources. The bat is
a nocturnal animal. Usque is a Latin adverb.
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Idiom Study

A verb is used impersonally when it has no definite subject. In English we
use the indefinite it as a subject for impersonal verbs.

It rains. (In this sentence it does not refer to any definite thing.)

In Latin many verbs are used impersonally in various constructions.
When a verb is used impersonally it is always in the 3" Person Singular,
and, in compound tenses’, the participle is always neuter singular. Learn

these two common expressions:
Acriter pugnatum est. (Literally, It was fought bitterly.)

There was bitter fighting or They fought bitterly.
Ad flimen perventum est. (Literally, It was arrived at the river.)

They arrived at the river.

Always translate Latin impersonal verbs into good English.

! Compound tenses in English are a combination of a verb with an
auxiliary verb, such as has seen, was fighting, had fought, etc.
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Exercise #267 — Page 255-256

1. Translate;
2. Explain the meaning of the prepositions:
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1| Infinés hostium pervénérunt.

267

pervénéerunt= They arrived

In finés hostium = in the enemy's territory

Complete Translation:

They arrived in the enemy's territory.

In with acc. after verbs of motion means in, onto.

2 Adflumen pervénérunt.

pervénérunt= They arrived

Ad fliumen = at the river

Complete Translation:

They arrived at the river.

Ad sometimes means at.
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267

3 | Ad flumen pugnavérunt.

pugnavérunt = They fought || Ad flumen = at the river

Complete Translation:

They fought at the river.

Ad sometimes means at.

4 Usque ad noctem pugnavéerunt.

pugnaverunt = They fought || Usque ad noctem = until night

Complete Translation:

They fought until night.

ad is used with expressions of time to mean to or until.
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5 | Arma ad bellum atilia sunt.

Arma atilia sunt = Arms are useful || ad bellum = for war

Complete Translation:

Arms are useful for war.

ad with certain adjectives means for.

6 | Prima llce ad castra perventum est.

267

Prima llUce perventum est = At dawn they arrived

ad castra= at the camp

Complete Translation:

At dawn they arrived at the camp.

ad sometimes means at.
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7 | Prima lUce in castra perveénit.

267

Prima luce pervenit = At dawn he arrived

in castra = at the camp

Complete Translation:

At dawn he arrived at the camp.

in with acc. can also mean at.

8  Erat inopia omnium rérum in hibernis nostris.

Erat inopia omnium rérum = There was a scarcity of all things

in hibernis nostris = in our winter quarters

Complete Translation:

There was a scarcity of all things in our winter quarters.

in with abl. (no motion) can express place where.
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9 | Ad impedimenta acriter pugnatum est.

acriter pugnatum est= There was bitter fighting

Ad impedimenta = at the baggage train

Complete Translation:

There was bitter fighting at the baggage train.

Ad sometimes means at.

10 = Milités ad omnia parati erant.

267

Milités parati erant = The soldiers were prepared

ad omnia = for everything

Complete Translation:

The soldiers were prepared for everything.

ad with certin adjectives means for.
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267

11 | In locum tutum castra movit.

castra movit = He moved the camp || In locum tutum = into a safe place

Complete Translation:

He moved the camp into a safe place.

In with acc. can express motion toward.

12 = Frumentum in castra portabatur.

Frimentum portabatur= The grain was being carried || in castra = into the camp

Complete Translation:

The grain was being carried into the camp.

in with acc. can express motion toward.
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13 | Duxitne milites in urbem?

Daxitne milités = Did he lead the soldiers || in urbem = into the city

267

Complete Translation:

Did he lead the soldiers into the city?

in with acc. can express motion toward.

14 = Duxitne milités usque ad urbem?

Daxitne milités = Did he lead the soldiers || usque ad urbem= all the way to the city

Complete Translation:

Did he lead the soldiers all the way to the city?

ad with verb of motion means to,; strengthened by the adverb usque.
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15 | Milites Romani, ad mortem parati, pro portis instructi sunt.

267

Milites Romani = Roman soldiers

ad mortem parati = prepared for death

Instracti sunt = were drawn up || pro portis = before the gates

Complete Translation:

Roman soldiers, prepared for death, were drawn up before the gates.

ad can also mean for.

16 In silvas contendéebat.

contendébat= He was hastening

In silvas = into the forest

Complete Translation:

He was hastening into the forest.

In with acc. can express motion toward.
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17 | Ad silvas contendéebat.

contendébat = He was hastening || Ad silvas = to the forest

Complete Translation:

He was hastening to the forest.

Ad with verb of motion means to or up to.

18 | EOs in provinciam misit.

267

Eos misit = He sent them

in provinciam = into the province

Complete Translation:

He sent them into the province.

in with acc. can express motion toward.
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19 | EOs ad provinciam misit.

Eos misit = He sent them || ad provinciam = to the province

Complete Translation:

He sent them to the province.

ad with verb of motion means to or up to.

20  Inloca aliena milites duxit.

267

milités duxit = He led the soldiers

In loca aliena = into foreign places

Complete Translation:

He led the soldiers into foreign places.

In with acc. can express motion toward.
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21 | In hiberna legatum misit.

267

|légatum misit = He sent a lieutenant || In hiberna = into the winter quarters

Complete Translation:

He sent a lieutenant into the winter quarters.

In with acc. can express motion toward.

22 | Ad Caesarem leégatos misérunt.

|égatos misérunt = They sent envoys || Ad Ceesarem = to Caesar

Complete Translation:

They sent envoys to Caesar.

Ad with verb of motion means to.
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23 | Miles in pontem missus est.

267

Miles missus est = The soldier was sent

in pontem = onto the bridge

Complete Translation:

The soldier was sent onto the bridge.

in with acc. can express motion toward.

24 | Miles ad pontem missus est.

Miles missus est = The soldier was sent

ad pontem = to the bridge

Complete Translation:

The soldier was sent to the bridge.

ad with verb of motion means to.
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25 Caesar undique principés ad sé vocavit.

Caesar principés vocavit = Caesar called the chiefs

undique ad sé = to him from all sides

Complete Translation:

Caesar called the chiefs to him from all sides.

ad with certain non-motion verbs can mean to.

26 Ad flumen perventum est.

267

perventum est = They arrived || Ad flumen = at the river

Complete Translation:

They arrived at the river.

Ad sometimes means at.
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Exercise #268 — Page 256

Translate:
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268

1| Adimpedimenta acriter usque ad noctem pugnatum est.

acriter pugnatum est= They fought bitterly || Ad impedimenta = at the baggage train

usque ad noctem = until night

Complete Translation:

They fought bitterly at the baggage train until night.
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2 Legatiin castra celeriter pervénérunt ut auxilium peterent.

268

Legati celeriter pervenérunt = Envoys swiftly arrived

in castra = at the camp

ut auxilium peterent = to ask for help

Complete Translation:

Envoys swiftly arrived at the camp to ask for help.
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3 | Mittésne litteras et legatos ad mée?

268

Mittésne litteras et légatos = Will you (thou) send a dispatch and envoys

ad me =to me

Complete Translation:

Will you (thou) send a dispatch and envoys to me?
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268

4 Christiani propter Christum ad laborem et mortem parati sunt.

Christian1 = Christians || propter Christum = Because of Christ

parati sunt = are ready || ad laborem et mortem= for toil and death

Complete Translation:

Because of Christ Christians are ready for toil and death.
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5 | Omnia quee ad bellum pertinent ab hostibus nostris comparantur; itaque nos
etiam ea quae ad bellum utilia sunt comparabimus.

Omnia qua pertinent= Everything which pertains || ad bellum =to war

comparantur = is being prepared || ab hostibus nostris = by our enemies

itague nos etiam comparabimus= therefore we too will prepare

268

ea quee utilia sunt = all those things which are useful || ad bellum = for war

Complete Translation:

Everything which pertains to war is being prepared by our enemies; therefore
we too will prepare all those things which are useful for war.
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6 | Hostés, glorize cupidi, usque ad castra nostra vénérunt.

268

Hostes, gloriee cupidi = The enemy, eager for glory

véenerunt = has come

usque ad castra nostra= all the way up to our camp

Complete Translation:

The enemy, eager for glory, has come all the way up to our camp.
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268

7 | Ducés de omnibus rebus quae ad militum salutem pertinent in consilio inter sé

agunt.

Duces agunt = The leaders are treating

inter sé = among themselves

in consilio =in council || dé omnibus rébus = about all the things

gua salutem pertinent= which pertain to the safety

ad militum = of the soldiers

Complete Translation:

The leaders are treating among themselves in council about all the things which
pertain to the safey of the soldiers.




Lesson 24

8 | Milites ad laborem praemiis facile incitantur.

268

Milités facile incitantur = Soldiers are easily aroused || ad laborem = to effort

praemils = by means of rewards

Complete Translation:

Soldiers are easily aroused to effort by means of rewards.
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9 | Prima luce ad finés hostium perventum est.

Prima luce perventum est = At dawn they arrived

268

ad finés hostium = at the territory of the enemy

Complete Translation:

At dawn they arrived at the territory of the enemy.
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268

10 | Ibi flumen latum erat, sed pons pertinuit ad urbem quam légatus tenébat.

Ibi flimen latum erat = The river was wide there

sed pons pertinuit = but a bridge stretched

ad urbem = to the city

qguam légatus tenébat= which the lieutenant was holding

Complete Translation:

The river was wide there, but a bridge stretched to the city which the lieutenant
was holding.
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11 Imperator omnés legatos et milités ad sé statim vocavit.

268

Imperator statim vocavit = The commander-in-chief immediately called || ad sé = to him

omneés legatos et milités = all the lieutenants and soldiers

Complete Translation:

The commander-in-chief immediately called to him all the lieutenants and soldiers.
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12 | TribGnos militum ad omnes civitates finitimas dimisit ut pramiis et
orationibus amicitiam cum eis confirmarent.

Tribtnos militum dimisit = He sent the military tribunes away

ad omnes civitatés finitimas = to all the neighboring states

268

ut amicitiam confirmarent = to strengthen friendship || cum eis = with them

pramiis et orationibus = by means of rewards and speeches

Complete Translation:

He sent the military tribunes away to all the neighboring states to strengthen
friendship with them by means of rewards and speeches.
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Exercise #269 — Page 256-257

Translate:
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1 They arrived at a river which was wide and deep.

They arrived = pervénérunt || at a river = Ad flumen

269

which was wide and deep = quod latum et altum erat

Complete Translation:

Ad flimen quod latum et altum erat pervénérunt.




Lesson 24

2 There was bittter fighting? at the river.

269

There was bittter fighting = acriter pugnatum est

at the river = Ad flimen

1Use a Latin idiomatic expression.

Complete Translation:

Ad flumen acriter pugnatum est.
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3 They hastened to Caesar to help him.

269

They hastened = contendérunt || to Caesar = Ad Caesarem

to help him = ut eum adjuvarent

Complete Translation:

Ad Ceesarem contendérunt ut eum adjuvarent.
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4 | Did the Romans fight until night?

269

Did the Romans fight = Pugnavéruntne Romani

until night = usque ad noctum

Complete Translation:

Pugnavéruntne Romani usque ad noctum?
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5 | Are the soldiers prepared for battle?

269

Are the soldiers prepared = Suntne milités parati

for battle = ad preelium

Complete Translation:

Suntne milités parati ad preelium?
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6 | Swords and arms are useful for war.

269

Swords and arms are useful = Gladii et arma atilia sunt

for war = ad bellum

Complete Translation:

Gladir et arma atilia ad bellum sunt.
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7  They prepared everything which pertained to the journey.

They prepared everything = Omnia comparavérunt

269

which pertained to the journey= quee ad iter pertinuérunt

Complete Translation:

Omnia quee ad iter pertinuérunt comparaveérunt,
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8 @ They stationed soldiers on the bridge which stretched to Rome.

269

They stationed soldiers = milités collocavérunt

on the bridge = In ponte

which stretched to Rome = qui ad Romam pertinébat

Complete Translation:

In ponte qui ad Romam pertinébat milités collocaverunt.
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9  They hastened to the river to defend the bridge.

269

They hastened = contendérunt

to the river = Ad flimen

to defend the bridge = ut pontem défenderent

Complete Translation:

Ad fliumen contendeérunt ut pontem défenderent.
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269

10  The fresh legions were sent against the Gauls by the lieutenant.

The fresh legions were sent = Legionés integree missae sunt

against the Gauls =in Gallos || by the lieutenant= g légato

Complete Translation:

Legionés integree a legato in Gallos missee sunt.




Lesson 24

11  They hastened to the hill and fortified it with a rampart and a ditch lest the
enemy seize it.

They hastened = contendérunt || to the hill = Ad collem

269

and fortified it = atque eum munivérunt || with a rampart and a ditch = vallo et fossa

lest the enemy seize it = né hostés eum occuparent

Complete Translation:

Ad collem contendérunt atque vallo et fossa eum munivérunt né hostés eum
occuparent.
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WARNING!

Do not confuse ad and the dative of the indirect object. Ad, to, is used
with verbs of motion. The indirect object is rarely used with verbs of
motion.

He came to us. Ad nos veénit.

He gave rewards to us. Nobis preemia dedit.
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Exercise #270 — Page 257

Translate:
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1| They handed over the arms to the Romans.

270

They handed over the arms= arma tradidérunt || to the Romans = Romanis

Complete Translation:

Romanis arma tradidérunt.

2 They hastened to the Romans.

They hastened = contendérunt

to the Romans = Ad Romanos

Complete Translation:

Ad Romanos contenderunt.
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3 | They gave hostages to the Romans.

They gave hostages = obsidés dedérunt || to the Romans = Romanis

Complete Translation:

Romanis obsidés dederunt.

4 They carried grain to the army.

270

They carried grain = frimentum portavérunt

to the army = Ad exercitum

Complete Translation:

Ad exercitum frumentum portavérunt.
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5 | He called the lieutenants to him.

He called the lieutenants = légatos vocavit || to him = Ad sé

Complete Translation:

Ad sé légatos vocavit.

6 He sent enjoys to all the neighboring tribes.

He sent enjoys = légatos misit

270

to all the neighboring tribes = Ad omnés genteés finitimas

Complete Translation:

Ad omneés genteés finitimas legatos misit.
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Exercise #271 — Page 257

1| Give the rule for the ablative of accompaniment.

Cum with the ablative is used to express accompaniment or association.

2 | Give the rule for the ablative of agency.

A or ab with the ablative is used to express the living agent.

3 | Name the secondary tenses of the indicative.

Secondary tenses: imperfect, perfect and pluperfect.

4 Explain the sue of sancti: Omnes sancti Deum laudant.

Sancti is an adjective used as a noun, subject of laudant.
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3. Relative Clauses of Purpose

A relative clause is frequently used in Latin instead of an ut-clause to

express purpose. The rules for mood and tense are the same in both.

Equités misit qui consilia cognoscerent.

who should learn the plans.

in order that they might learn the plans.
He sent cavalry - in order to learn the plans.

that they might learn the plans.

to learn the plans.

A relative clause of purpose should be used instead of an ut-clause
whenever possible. It may be used whenever the relative pronoun can,
without changing the meaning, be made to agree with a noun or pronoun
in the main clause:

He sent envoys to seek peace.

This can be changed to:

He sent envoys who should seek peace.

Therefore this should be translated as:

Legatos misit qui pacem peterent.
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NOTE: A relative clause of purpose cannot be used when the relative
pronoun would have to agree with the subject of an active verb in the

main clause:

He came to see Rome. Vénit ut Romam vidéret.
This cannot be changed to: He came who should see Rome.

In this sentence who would have to agree with the main subject: “He.”
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VOCABULARY

{ lead
lead away
learn

{ find out

messenger
message

dédico, dédiicere, dédixi, déductus, 3, #r.

cognosco, cognoscere, cognovi, cognitus, 3, fr.

.
nuntius, 1

natura, ae nature
-que, conj. and
e . {:’ujustice
injuria, ae
wrong

NOTE

The conjunction -que is always added to the first word tha
follows the and.

Maria sanctique Dei. Mary and the Saints of God.

Senatus Populusque Romanus. The Roman Senate and People.

If et were used these would be:
Maria et sancti Del; Senitus et Populus Romanus.

You have now learned three words for and :

1. et, which is the ordinary conjunction in Latin;

2. atque, which is more emphatic and emphasizes the second
part of the combination;

3. -que, which joins things that are more closely associated.
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Exercise #272 — Page 260

Translate:
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272

1| Hostés servum in castra Caesaris misérunt qui consilia €jus cognosceret.

Hostés servum miserunt = The enemy sent a slave

in castra Caesaris = into Caesar's camp

qui consilia éjus cognosceret = to learn his plans

Complete Translation:

The enemy sent a slave into Caesar's camp to learn his plans.
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272

2 | Dux milités ad omnia paratos sunt in aciem deduxit qui hostium copias
sustinerent.

Dux milites deduxit = The leader led soldiers || in aciem = into the battle line

ad omnia paratos sunt = (who were) ready for everything

gui copias sustinérent = in order that they might withstand the forces

hostium = of the enemy

Complete Translation:

The leader led soldiers into the battle line (who were) ready for everything,
in order that they might withstand the forces of the enemy.
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3 | Nuntium ad té mittam qui dé injuriis técum agat.

Nuntium mittam =/ will send a messenger || ad té = to you (thee)

272

qui técum agat = to treat with you (thee) || dé injarils = about the wrongs

Complete Translation:

| will send a messenger to you (thee) to treat with you (thee) about the wrongs.
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272

4 | Dux milités ad collem statim misit qui eum vallo fossaque munirent.

Dux milités statim misit = The leader immediately sent soldiers || ad collem = to the hill

qui eum munirent = to fortify it || vallo fossaque = with a rampart and a ditch

Complete Translation:

The leader immediately sent soldiers to the hill to fortify it with a rampart and
a ditch.
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5 | Misitne réx ad Caesarem nuntium qui quxilium peteret?

272

Misitne réx nuntium = Did the king send a messenger

ad Caesarem = to Caesar

gui quxilium peteret = to beg help

Complete Translation:

Did the king send a messenger to Caesar to beg help?
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6 | Equités ad flumen misit qui loci natiram cognoscerent.

Equités misit = He sent the cavalry || ad flumen = to the river

272

qui naturam cognoscerent = to learn the nature || loct = of the place

Complete Translation:

He sent the cavalry to the river to learn the nature of the place.
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7 | Propter injurias legatum misit qui obsidés occideret.

272

Propter injurias = On account of wrongs

legatum misit = he sent a lieutenant

qui obsidées occideret = to kill the hostages

Complete Translation:

On account of wrongs he sent a lieutenant to kill the hostages.
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Exercise #273 — Page 260

Translate (use a “relative clause of purpose” whenever possible):



Lesson 24

273

1| Theyimmediately sent envoys into the camp of Caesar to seek peace.

They immediately sent envoys = légatos statim misérunt

into the camp of Caesar = In castra Ceesaris

to seek peace = qui pacem peterent

Complete Translation:

In castra Caesaris légatos statim misérunt qui pacem peterent.
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2 A messenger was sent to Caesar to beg help.

273

A messenger was sent = Nuntius missus est || to Caesar = ad Caesarem

to beg help = qui auxilium peteret

Complete Translation:

Nuntius ad Caesarem missus est qui auxilium peteret.
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273

3 | In front of the gate he stationed soldiers who were prepared for everything.

In front of the gate = Pro porta || he stationed soldiers = milités collocavit

who were prepared= qui parati erant || for everything = ad omnia

Complete Translation:

Pro porta milités collocavit qui parati ad omnia erant.
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4  Soldiers were stationed on the bridge to defend it.

273

Soldiers were stationed = milités collocati sunt || on the bridge = In ponte

to defend it = qui eum défenderent

Complete Translation:

In ponte milités collocati sunt qui eum défenderent.
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5 | The chief came to seek grain.

273

The chief came = Princeps vénit

to seek grain = ut frumentum peteret

Complete Translation:

Princeps vénit ut frimentum peteret.
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6 | He fortified the camp with a rampart lest the enemy storm it.

273

He fortified the camp = castra manivit || with a rampart = Vallé

lest the enemy storm it = né hostés ea expugnarent

Complete Translation:

Vallo castra munivit né hostés ea expugnarent.
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7 | He sent a lieutenant into Italy to lead away the new legions into Gaul.

He sent a lieutenant = /égatum misit || into Italy = In Italiam

273

to lead away the new legions = qui Galliam legionés novas déduceret

into Gaul =in Galliam

Complete Translation:

In Italiam léegatum misit qui in Galliam legionés novas déduceret.
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Reading #16 — Page 261-262
How a Hostile King Honored the Heroic Patriotism of Mucius Sceevola

Translate:
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Reading #16

1 | Porsennal regnum Etruscorum? obtinébat.

Porsennat! régnum obtinébat= Porsenna held the royal power (was king)

Etruscorum? = of the Etruscans

Complete Translation:

Porsenna held the royal power (was king) of the Etruscans.

1 Porsenna, ae: Porsenna (a proper name),

2 Etrusci, Etruscorum: the Etruscans (a people who dwelt north of Rome).
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2 Iserat vir fortis et imperil atque glorize cupidus.

Reading #16

Is erat vir fortis = He was a brave man

et cupidus = and eager for

imperil atque gloriee = power and glory

Complete Translation:

He was a brave man, and eager for power and glory.
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Reading #16

3 | Itague cum Romanis dé imperio Italize contendit et Romam magnis copils

oppugnabat.

ltague contendit= And so he strove || cum Romanis = with the Romans

dé imperio Italize = for the command of Italy || et oppugnabat= and stormed

Romam magnis copils = Rome with great forces

Complete Translation:

And so he strove with the Romans for the command of Italy and stormed Rome
with great forces.
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Reading #16

4 Romani autem copiam frimenti non habébant et vehementer terrébantur.

Romani autem non habébant= The Romans, however, did not have

copiam frumenti = a supply of grain

et vehementer terrébantur= and were violently terrified

Complete Translation:

The Romans, however, did not have a supply of grain and were violently terrified.
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5| Erat autem in numero Romanorum vir fortis, Mucius Sceevola.

autem in numerd Romanorum= Among the Romans, however

Erat vir fortis = there was a brave man

Mucius Sceevola = Mucius Scaevola

Complete Translation:

Reading #16

Among the Romans, however, there was a brave man, Mucius Scaevola.
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Reading #16

6 | Ab eo0 virtus Romanorum confirmabatur.

virtus Romanorum confirmabatur = The courage of the Romans was strengthened

Ab ed = by him

Complete Translation:

The courage of the Romans was strengthened by him.
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7 | Eisenim, "In castra Etruscorum," inquit4, "contendam et Porsennam régem
occidam. Ita Romam servabo."

Els enim inquit* = For he said to them

Reading #16

In castra Etruscorum contendam =/ will hasten to the camp of the Etruscans

et Porsennam régem occidam= and | will kill (their) King Porsenna

Ilta Romam servabo = Thus shall | serve Rome

Complete Translation:

For he said to them: "I will hasten to the camp of the Etruscans and | will kill
(their) King Porsenna. Thus shall | serve Rome."

4inquit: ke said. Inquit, as here, is always put after the first words of a

direct quotation.




Lesson 24

Reading #16

8 | Iltaque in edrum castra tutus pervenit.

ltaque pervénit = And so he came || in edrum castra tutus = safely into their camp

Complete Translation:

And so he came safely into their camp.
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9 | Itaque Etrusci eum ad regem duxérunt.

Reading #16

ltaque Etrusci eum duxérunt = The Etruscans therefore led him

ad regem = to the King

Complete Translation:

The Etruscans therefore led him to the King.
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Reading #16

10 | Porsenna autem periculdo vehementer motus est.

Porsenna autem vehementer motus est Porsenna however was violently moved

periculo = by the danger

Complete Translation:

Porsenna however was violently moved by the danger.
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Reading #16

11 | ltaque Mucio, "Ad mé venistl," inquit, "ut mé occiderés. Vitam meam

petivistl."

ltaque Mucio inquit = And so he said to Mucius

Ad me venisti = You have come to me

ut meé occideres = in order to kill me

Vitam meam petivisti = You have sought my life

Complete Translation:

And so he said to Mucius: "You have come to me in order to kill me. You have
sought my life."
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12 | "ld non sine auxilid neque sine consilio egisti."

Id non sine auxilio = You have not done this

Reading #16

neque sine consilio égisti = without help and counsel

Complete Translation:

"You have not done this without help and counsel.”
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Reading #16

13 "SI dé consilits vestris mé monueris, vitam tuam servabo et té dimittam."

S1°> mé monueris = [f you shall have advised me

dé consilits vestris = about your plans

vitam tuam servabo =/ will spare your life

et té dimittam= and send you away

Complete Translation:

If you shall have advised me about your plans, | will spare your life and send
you away."
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14 | Mucius autem régi, "Omnés Romani," inquit, "ad mortem parati sunt."

Mucius autem regi inquit = Mucius, however, said to the King

Reading #16

Omnés Romant = All Romans || ad mortem parati sunt= are ready for death

Complete Translation:

Mucius, however, said to the King: "All Romans are ready for death.”
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15 | "Periculo mortis non movebuntur."

non movebuntur = They will not be moved

Periculo mortis = by the danger of death

Complete Translation:

Reading #16

"They will not be moved by the danger of death.”
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Reading #16

16 | "Multl mittentur in castra ad té qui té occidant.”

Multt mittentur = Many will be sent || in castra = into the camp

ad té =to you || quité occidant =in order to kill you

Complete Translation:

"Many will be sent into the camp to you in order to kill you."
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17 | "Non vitam sed civitatem nostram servabimus."

Non servabimus = We shall not save

Reading #16

vitam sed civitatem nostram = our life, but (we shall save) our state

Complete Translation:

"We shall not save our life, but (we shall save) our state."
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Reading #16

18 = "Ego enim neque a té terreor neque metu mortis terrébor."

Ego enim neque terreor = For | am neither terrified atée =byyou

neque terrebor= nor shall | be terrified || metd mortis = by the fear of death

Complete Translation:

"For I am neither terrified by you nor shall | be terrified by the fear of death."
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19 | Erat autem, ibi ante® regem, ignis’.

Reading #16

Erat autem = Now there was || ibi ante® regem= there before the king

ignis’ = a fire

Complete Translation:

Now there was, there before the king, a fire. | [vibawiiiits

Tignis, is, m.: fire.
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Reading #16

20 Tum Mucius, ut réx virtitem Romanam cognosceret, manum dexteram in igne
statim posuit neque dolore superatus est.

Tum Mucius = Then Mucius

ut réx cognosceret = in order that the King should learn

virtutem Romanam = what Roman courage was

statim posuit = at once thrust

manum dexteram in igne = (his) right hand into the fire

neque dolore superatus est= but was not overcome by the pain

Complete Translation:

Then Mucius, in order that the King should learn what Roman courage was,
at once thrust (his) right hand into the fire, but was not overcome by the pain.
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21 | Porsenna autem virtute Mucii vehementer motus est.

Reading #16

Porsenna autem vehementer motus est But Porsenna was deeply moved

virtute Mucit = by the courage of Mucius

Complete Translation:

But Porsenna was deeply moved by the courage of Mucius.
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22 | Itagque €jus et vitam conservavit et virtutem laudavit.

Reading #16

ltaque €jus et vitam conservavit = And so he both spared his life

et virtitem laudavit = and praised his courage

Complete Translation:

And so he both spared his life and praised his courage.
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Reading #16

23 | Eum etiam in castra Romanorum dimisit.

Eum etiam dimisit = He also sent him away

in castra Romanorum = to the camp of the Romans

Complete Translation:

He also sent him away to the camp of the Romans.
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Reading #16

24 | Post id réx legatos ad imperatorem Romanum misit qui pacem peterent.

Post id réx misit = After this the King sent

|égatos ad imperatorem Romanum= envoys to the Roman commander

gui pacem peterent= to seek peace

Complete Translation:

After this the King sent envoys to the Roman commander to seek peace.
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25 | Ita civitas Romana virtute Mucii servata est.

Reading #16

Ita civitas ROomana servata est = Thus the Roman state was saved

virtite Mucit = by the courage of Mucius

Complete Translation:

Thus the Roman state was saved by the courage of Mucius.




4. Purpose Clauses Introduced By quo

When a purpose clause contains a comparative, qué is used instead of ut,
but not instead of né. Note: qué in these clauses never changes its spelling.

Remember that the sign of a comparative is the adverb more or the ending
-er.

diatius, /longer

facilius, more easily

He sent reinforcements that the legion might more easily conquer the
enemy.

Auxilia misit quo facilius legio hostés vincerent.

But:

He sent reinforcements lest the enemy fight longer.

Auxilia misit né diatius hostés pugnarent.

NOTE: The comparative stands regularly immediately after the qué or né.




Lesson 24

MEMORIZE THE COMPLETE RULE FOR PURPOSE
CLAUSES, GRAMMAR, NO. 546.

PURPOSE CLAUSES

546 Purpose clauses are introduced by:

1. ut (negative: ne),

2. qui, quae, quod.,'
3. quo (negative: né) before a comparative;
Mood: subjunctive;

Tense: after a primary tense, use the present; after a secondary

tense, use the imperfect.
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VOCABULARY

diiitius, comparative ady. longer
facilius, comparative adv. more easily
draw near to

approach

vastd, 1, tr. lay waste
ravage

custds, custddis guard
NOTE

1. Guards are usually soldiers. Therefore what gender is
custos?

appropinqud, I, intr.; w. ad or dat. [

2. Appropinquo is intransitive. The English object of ap-
proack or draw near to is expressed in Latin by AD with the ac-
cusative or by the DATIVE. This is the meaning of the notation:
“intr.; w. ad or dat.” in the vocabulary.

Hostés ad hiberna (hibernis) appropinquant.
' The enemy draws near to the winter quarters,
(or) The enemy approaches the winter quarters.



Lesson 24

Exercise #275 — Page 264

Translate:
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275

1 | Légatus custodés ad flumen statim collocavit quo facilius pontem
defenderent.

Légatus custodeés statim collocavit = The lieutenant immediately stationed guards

ad flumen = at the river

quo facilius pontem défenderent = that they might more easily defend the bridge

Complete Translation:

The lieutenant immediately stationed guards at the river in order that they might
more easily defend the bridge.
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2 = Duces Romani agros Gallorum vastabant né dittius bellum gererent.

Ducés Romani vastabant = The Roman leaders were ravaging

agros Gallorum = the fields of the Gauls

né dittius bellum gererent = lest they wage war longer

Complete Translation:

275

The Roman leaders were ravaging the fields of the Gauls lest they wage war longer.
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3 | Caesar centurioneés et tribunos militum sape appellabat quo dittius
pugnarent.

Caesar sepe appellabat= Caesar often called upon

275

centurioneés et triblunos militum= the centurions and military tribunes

quo diutius pugnarent = to fight longer

Complete Translation:

Caesar often called upon the centurions and military tribunes to fight longer.
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275

4 | Imperator auxilium in primam aciem misit quo diutius et facilius milités hostés
pellerent.

Imperator auxilium misit = The general sent help

in primam aciem = into the first battle line || quo milités = in order that the soldiers

dittius et facilius pellerent = might longer and more easily repulse

hostés = the enemy

Complete Translation:

The general sent help into the first battle line in order that the soldiers might
longer and more easily repulse the enemy.
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275

5 | Equités ad murum appropinquavéerunt; milités autem porteae
appropinquaverunt.

Equités ad murum appropinquaverunt= The cavalry approached the wall

milités autem portae appropinquavérunt= the soldiers, however, approached the gate

Complete Translation:

The cavalry approached the wall; the soldiers, however, approached the gate.
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Exercise #276 — Page 264-265

Translate:



Lesson 24
276

1 They killed the guards that they might more easily approach (draw near to) the
camp.

They killed the guards = Custodeés occidérunt

that they might more easily approach (draw near to)= qué facilius appropinquarent ad

the camp = castra

Complete Translation:

Custodes occidéerunt quo facilius ad castra appropinquarent.
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2 They killed the hostages that the enemy might not fight longer.

They

killed the hostages = Obsideés occidérunt

276

that the enemy might not fight longer= né didtius hostés pugnarent

Complete Translation:

Obsides occidérunt né diutius hostés pugnarent.
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3 | They drove the enemy into the town that they might more easily lay waste
the fields.

They drove the enemy = hostés égérunt || into the town = In oppidum

that they might more easily lay waste = quo facilius vastarent

the fields = agros

Complete Translation:

In oppidum hostés égérunt quo facilius agros vastarent.

276
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4 The lieutenant gave rewards to the soldiers that they might fight longer.

276

The lieutenant gave rewards to the soldiers= Legatus militibus praemia dedit

that they might fight longer = quo diutius pugnarent

Complete Translation:

Legatus militibus praemia dedit quo diatius pugnarent.
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5 | They stationed guards on the bridge to defend it more easily.

276

They stationed guards = custodeés collocaverunt

on the bridge = In ponte

to defend it more easily = quo facilius eum défenderent

Complete Translation:

In ponte custodeés collocaverunt quo facilius eum défenderent.




Lesson 24

276

6 | They fortified the winter quarters with a rampart and a ditch that they might
repulse the enemy more easily

They fortified the winter quarters = hiberna manivéerunt

with a rampart and a ditch= Vallo et fossa

that they might more easily repulse= quo facilius pellerent

the enemy = hosteés

Complete Translation:

Vallo et fossa hiberna munivérunt quo facilius hostés pellerent.
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Reading #17 — Page 265-266
Report From the Front

Translate:
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1| ...Hostes appropinquant.

Reading #17

Hostes appropinquant = The enemy approaches

Complete Translation:

The enemy approaches.
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2 Hibernis nostris appropinquant!

Reading #17

appropinquant = They draw near

Hibernis nostris = to our winter quarters

Complete Translation:

They draw near to our winter quarters.
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3 | ...Usque ad portas celeriter appropinquant!

Reading #17

celeriter appropinquant = They are approaching swiftly

Usque ad portas = all the way up to the gates

Complete Translation:

They are approaching swiftly all the way up to the gates.
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Reading #17

4 | Auditis clamorem et hostium et nostrorum.

Auditis clamorem = You hear the shouting

et hostium et nostrorum= of both the enemy and of our men

Complete Translation:

You hear the shouting of both the enemy and of our men.
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5 | Principés et duces, viri fortés, etiam cum els appropinquant.

Principés et duces, vir fortés = Chiefs and leaders, brave men

Reading #17

etiam appropinquant= are also approaching

cum eis = with them

Complete Translation:

Chiefs and leaders, brave men, are also approaching with them.




Lesson 24

6 Etiam Régem edrum video!

Reading #17

Etiam video =/ too see

Régem eorum = their King

Complete Translation:

| too see their King!
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7 | Custodés nostros statim gladiis occidunt et eds qui in muro sunt télis occidunt
quo facilius hiberna oppugnent.

statim occidunt = They are killing at once || Custdodés nostros = our guards

Reading #17

gladiis = with swords || et télis occidunt = and they are killing with darts

e0s qui in muro sunt = those who are on the wall

quo facilius hiberna oppugnent = in order to storm the winter quarters more easily

Complete Translation:

They are killing our guards at once with swords and they are killing with darts
those who are on the wall, in order to storm the winter quarters more easily.
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8 Nostri omneés statim ad arma vocantur.

Reading #17

Nostri omnes statim vocantur = All our men are being called at once

ad arma =to arms

Complete Translation:

All our men are being called to arms at once.
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Reading #17

9 | (Voces centurionum? per radiophoniam audiuntur.)

Vocés centurionum audiuntur = The voices of the centurions are heard

per radiophoniam?3 = through the radio

8 radiophonia, ae: radio.

Complete Translation:

(The voices of the centurions are heard through the radio.)




Lesson 24

10 | Tribuni militum muaros hominibus complent!

Reading #17

TribGn1 militum muros complent = The military tribunes are filling the walls

hominibus = with men

Complete Translation:

The military tribunes are filling the walls with men.
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11 @ Equités per portas celeriter mittuntur.

Reading #17

Equités celeriter mittuntur = The cavalry is being sent swiftly

per portas = through the gates

Complete Translation:

The cavalry is being sent swiftly through the gates.
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12 | Acriter cum Gallis pugnant!

Reading #17

Acriter pugnant = They are fighting bitterly

cum Gallis = with the Gauls

Complete Translation:

They are fighting bitterly with the Gauls!
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13 ' (Magnus clamor subito?! audttur.)

Reading #17

Magnus clamor = a great shout

subito! auditur = Suddenly is heard

Complete Translation:

(Suddenly a great shout is heard.)
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Reading #17

14  Réx...Reéx hostium telis occisus est! Nunc hostés pelluntur! Ceédunt! Silvas
petunt!

Réx ... Reéx hostium =TheKing... The Enemy's King

télis occisus est = has been killed by darts

Nunc hostés pelluntur = Now the enemy is being routed

Cedunt = They are yielding || Silvas petunt = They seek the forests

Complete Translation:

The King . . . The Enemy's King has been killed by darts! Now the enemy is
being routed! They are yielding! They seek the forests!
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Reading #17

15 ' Sed legatus noster, vir bonus et fortis, equités nunc mittit qui eds omnés
occidant.

Sed |égatus noster, vir bonus et fortis = But our lieutenant, a good and brave man

equités nunc mittit = now sends the cavalry

qui eds omneés occidant = to kill them all

Complete Translation:

But our lieutenant, a good and brave man, now sends the cavalry to kill them all.
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16 | Fortlna legionés Romanas semper adjuvat.

Reading #17

Fortuna semper adjuvat = Fortune always aids

legionés Romanas = the Roman legions

Complete Translation:

Fortune always aids the Roman legions.
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NOTE ON TRANSLATION

The English meanings given in the vocabularies for Latin
. words give only the basic or general meaning of the Latin. Fre-
quently in translating from Latin into English you should use
some other English word, generally a synonym, which expresses
the same MEANING as the Latin word but which sounds better
in English. Remember your translations should always MAKE

SENSE and be GOOD ENGLISH.

For example, you have learned that magnus, a, um means
large or great. The Romans used magnus much more frequently
than we do large or great. We would often use different adjectives
in English to modify different nouns. Thus magna spés would
be better translated by kigh hope than by large hope or great
hope.
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Exercise #276 — Page 264-265

Pick the best English adjectives from this list to translate magnus:
hard, bright, large, loud, extreme, extensive, bloody.

Phrase Translation

1. magnus clamor a loud shout

2. magnus labor hard toil

3. magnus vOx a loud voice

4. magnus ceedes great slaughter




Lesson 24

Exercise #276 — Page 264-265

Pick the best English adjectives from this list to translate magnus:
hard, bright, large, loud, extreme, extensive, bloody.

Phrase Translation

5. magnus inopia extreme scarcity

6. magnus silve a large forest

7. magnus numerus an extensive number
8. magna lux a bright light
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